mpancgopmayuii. AHAIU3 Paxmuuecko20 Mamepuaid eviA6ILI, YMo J1eKCUIeCKue mpaHcQhopMayuu Cryrcam
nepeooyepeOHoll yeau nepeeooa — OOCHUNCEHUIO AO0eK8AMHOCHIL nepesoOH020 mexcema. I pamomuo
NPUMEHEHHbIE NeKCUYEeCKUe MPAHCPOPMAYUL YCMPAHIIOM NPenamcemeus npu nepeoaye CMwicid meKcmd
OPULUHANC, KOMOPblE BOSHUKAIOM MO20d, KO20A YKIAOYUK NbIMAEMCS 6l10X#CUMb NEPeBOO0 NOO APMUKVIAYUID
2epoee U COXPAHUMb IMUM CAMBIM NPUHYUN SKEUEANeHMHOCmU OnuHbl. Hawe ececo npu nepeeode Puibmos,
KaK U MPU KAHCOOM XYOOHCECHEEHHOM Nepesooe, NPUXOOUmMcCs NPUMEHAMb KOHKPEMU3AYUo (MHO20
AHEIUTCKUX C06 G1a0etr0om DONbULell CIMEeNneHsbio abCmpaKyui nO CPAGHEHUIO C YKPAUHCKUMU, NPU IMOM
QHEIUTCKUT  A3bIK  HACLIWEH — CIOBAMU — CUNEPOHUMAMY, — KOMOpvle Npu  nepeeooe  HeoOX00UMO
KOHKpemusuposams (nepedasams 2UNOHUMAMU), ONUPAACL HA KOHMEKCH), AHMOHUMUYECKUN nepesoo,
yenocmuoe npespaujenue. Jokasano, 4mo 6 3HAYUMENbHOU CHeneHy Nomepu npu nepeeooe aH210a3bI4HbIX
XY002H#CeCmMBEHHBIX PUIBMOB HA YKPAUHCKUT A3bIK 0Aem 803MONCHOCHb NPeOYNPeOumb NPUeM KOMNEHCAYULL.

Knrwuesvie crosa: nexcuueckue mpancopmayuu, nepesoo,  XyOOHCEeCMEEHHble  DuiibMbl,
A0eK6AMHOCHb, KOHKPEMU3AYUS, KOMNEHCAYUS, AHMOHUMUYECKUT Nepegoo.

K. I. Mizin
The Ukrainian Translation of English Movies Specificity : Lexical Transformation
This article is devoted to peculiarities of Ukrainian translation of English movies based on the lexical
transformations. The factual material analysis found that lexical transformation serves for a main goal of
translation — the adequate translated text. Properly used lexical transformations eliminate all of the
obstacles in the process of the original text meaning transferring, which are usually arise when translator
trying to insert the translation to the heroes articulation and to keep the principle of length equivalence.
Usually, during the movies translation as during the literary translation, the concretization must be used (a
lot of English words have a greater degree of abstraction than Ukrainian, while the English language is fill
of hyperons that must be concretized (assigned by hyponyms) using the context) antonymous translation,
complete conversion. It is proved that the compensation method may prevent the losses in the Ukrainian
translation of English movies.
Key words: lexical transformation, translation, movies, adequacy, concretization, compensation,
antonymous translation.

YK 81°255.4 —651.926
J1. C. KaMBIIIHUKOBA

JEJIOBOE MACHMO B AHTIJIMHCKOM A3BIKE H OCOBEHHOCTH EI'O
INEPEBOJA HA PYCCKHUU

B cmamve paccmampuearomces ocobeHHOCHmU 0€1068020 NUCOMA KAK O0OHO20 U3 61008 0e10801l
ooxymenmayuu. TIpoananusupoeansi A3vik06vle CPeOCmed aH2IUTICKOT 0e1080% NePenICKIL U UX Nepeod HA
pycekuit - a3vix.  Onucanvl  cmanoapmuvle CUHMAKCUYECKUE O060pOMbl, KIUUMUPOBAHHBIC GbIPANCEHIUS,
abbpesuayuu u pamMmamuyecKue KOHCMpyKyuu. Bovloenenvl OCHOGHbIE KOMNOZUYUOHHBIE COCMAGNAIOUUE
0enogozo nucoma. Tax, Hexomopvle KOMNOSUYUOHHDBIE TeMEHMbl AGIAIOMC 00A30METbHBIMIL, HEKOMOPbIe
JHCe UCHRONBIVIOMCS N0 Heobxooumocmu. Aemopom maxdice Ovlia cOenand NONbIMKA CUCMEMAMUSUPOBANb
CMUTUCIMUYECKIe, CUHMAKCUYECKUe, SPAMMAMUYECKUe U JIeKCUYecKue 0COOeHHOCMU O0el080l NepeniucKiu.
Bcee smu snemenmol A61910Mcst pe3yIbmMAmMoM MHO20IEMHE20 GHYMPUAZLIKOBO20 OMOOPA U UCNONIb306AHUA
mex CMmpYKMYPHO-CUHMAKCUYECKUX 603MONCHOCMEN A3bIKd, KOMOPbIe HAULYYUUM 00pA30M OmMeeqaom
sa0avam, cmoawum nepeo 0enoevim nucvMoM. Ilepe@oOuuxry KpdiiHe 6AXCHO 3HAMbL U MUNUYHYIO,
CMAHOAPMHYIO OU3HEC-TEKCUKY, 0003HAYAOWYIO Peaiul AH2I0-AMePUKAHCKOU 0el1080U Hcusnu. B cmamuve
oaromes npumepsl Hauboee XapaKmepHuIX 6bIPANCEHUT, YNOMPeOIIOWUXC 8 0eN060l AHSTUTICKOT PeyU.
Ipu manucanuu 1 nepesode OOKYMEHMIO8 3020 CHIUIA HEODX00UMO €O30060mMb OOKYMEHM, KOMOPbIil
Oyoem 5K8UEANEHMEH OPUSUHATLY 1 COOMBEMCMBOBAMb 6CeM MPebOBAHUAM 8 A3bIKe Nepesood.

Knruegoie cnosa: Oenosoe nucomo, OOKYMeHMAYUS, CUHMAKCUYECKUE 000pOMbl, KIUUUPOBAHHBIE
8bIPAdICEHUS, ADOPEGUAYUL, CPAMMAMUYECKUE KOHCMPYKYUU, IKEUBATIEHN.

HocranoBka mnpoGiembl. Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHS 3KOHOMUKH W HaJQKUBAHUSA
3¢ (HEeKTUBHBIX MEKIYHAPOIHBIX CBsI3ed KpaiiHe HEOOXOAMM CBOEBPEMEHHBIH U 0e301nO0YHbBIN
obMeH wuH(pOpPMaNKed, TMO3BOJSIFOIIMIA 3HAYUTENIbBHO YMEHBIIUTh 3KOHOMHUYECKHE 3aTpParThl,
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OCyIIECTBUTh 3(PPEKTHBHYIO MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHUKALUIO, KOOPAMHALUI COBMECTHOM
AESITeIbHOCTH HAa MEKAYHAPOIHOM YPOBHE.

BaxHyro ponb B 3TOH paboTe Urpaer yMeHHE NMPENnoJHECTH MH(POPMALUIO, TOYHO M YETKO
BBIPA3UB €€ B CJIOBeCHOW (opme. POPMHUPOBAHUIO HABBIKOB TAKOIO BBIPAKEHHs] HHGOpPMAIMU
crocoOCTBYET H3y4UeHHE 3aKOHOB U MPaBUII O(PULIHATBHO-AEIOBOTO CTUJISI PEUH.

AHaIN3 NOCJeIHHX HCCJIeN0BAHMN U myOaukanuii. M3ydeHuro kak TeopeTuieckoi, Tak u
NPAaKTUYECKOH OCHOBBI O(UIIHAIBHO-IEJIOBOTO CTHIIS MOCBALIEHO OOJIBIIOE KOJHMUYECTBO paboT.
VYdeHble BBIIEIAIOT TaKHE€ OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKU JEJIOBOTO CTWIIS, KaK CTaOMIbHOCTB,
TPAOULMOHHOCTb, 3aMKHYTOCTb, CTaHAAPTH30BaHHOCTh, oduumanbHocTh. JI K. I'paynuna u
E. H Illupsiee nmatoT chenyroliee omnpeneieHue oQuIHaibHO-Aem0Boro CcTwst «OdunuaibHO-
IEJIOBOM CTHUJIb — 3TO COBOKYITHOCTB SI3BIKOBBIX CPEICTB, (PYHKLHS KOTOPBIX — OOCIyKHBAaHHE
cepbl OPUIHMATBHBIX JAEJIOBBIX OTHOLICHWH, BO3HHMKAIOLUINX MEXKAY OpraHaMH TOCYAapCTBa,
OpraHu3alUsIMU U UX TOJPA3IENCHUSIMH, OPraHU3alMsAMHU U YaCTHBIMH JIMLIAMH B TpOIecCe UX
MPOU3BOACTBEHHON, OKOHOMHMYECKOW, XO3SWCTBEHHOW, MAUIJIOMATUYECKONM W HOPUAUYECKON
nestenbHOCcTH» [6, ¢. 216]. JI. B. PaxMaHOB OTMedYaeT, 4TO AEJNOBOMY CTUJIKO MPUCYIIH Takue
4epThl, KaK «OOE3JMYEHHOCTb», CTPEMJICHHE K OJHOTHITHOCTH CIOCOOOB BBIPAKEHHUS] MBICTH U
OTKa3 OT UCTIOJIb30BAaHUs CPeACTB BhIpasutenbHocTH [8, ¢. 12—13]. Ilo maenuro U. P. Nanpnepuna,
IENOBYI0  pe€db OTJIMYAaeT €€ TEPMHUHOJIOTUYHOCTb, Haluuue OOJIbIIOrO  KOJMYECTBA
¢dpazeonornueckux coderaHuil, kimme W mramnoB. OH Takke OTMEYaeT, 4TO MAENoBas pPeyb
«CTEPEOTUITHA, B HEW OTCYTCTBYET SMOLIMOHAIbHOE Havajao» [2, ¢. 431].

Ocoboro BHUMaHHsI 3aCiyKHBAET MEPEBO OPHULUHANIBHOTO TEKCTa. BBUIY TOTO, YTO TEKCTHI
JEJIOBOTO CTUJISI COAEPIKAT MAJIO BBIPA3UTENbHBIX CPEICTB U MHOTO3HAYHBIX CJIOB U BBIPAKEHUH,
4acTO MPHUMEHSIOMNXCS B XYAOXKECTBEHHBIX MPOM3BEACHUSAX, OT TNepeBomunka Tpedyercs
TOYHOCTh, NPABHJIBHOCTb H3JIOXKEHUS MBICIH aBTOpPA. JTO TMOBBIAET CIOXHOCTh pPadOTHI
CHeIMaNCTa, KOTOPBIH HE WMEeT IpaBa MNPHUBHECTH B TEKCT CBOE IIOHUMAaHHE W CBOU
BBIPA3UTENIbHBIE CpeACTBa si3bIka. llepeBon O(UIMANBHO-AENOBOH MEPENHCKH  ITOJHOCTBIO
OpHUEHTHPOBAaH Ha Iepenady CoAep:kaHus W HOCUT HH(pOpMaTuBHBIA xapakTep. HecmoTps Ha
BBICOKYIO KYJBTYPY U CTAHAAPTH3ALMIO JEJOBOH MEPENMCKU KaK B aHTJIHHCKOM, TaK U B PYCCKOM
SI3bIKE, B MEPEBOJIE MHOTJA MPUXOAUTCS MpUOeraTh K HOCIOBHOMY mepesoay [4, ¢. 47]. [lepeson B
TAKUX CIy4asX Ha3blBaeTCs WHPOPMATHBHbIM. DYHKIHUS €ro 3akiIiuaeTcs B COOOIIEHHUH
OTIpENIENICHHBIX CBEIEHHIL, a HE B XyI0’KECTBEHHO-3CTETUIECKOM BO3ACHCTBUH HA YATATEIISL.

B (QyHKIMOHANBHBIA CTHIIb O(PHUIHUATBLHO-IEIOBON JIUTEPATYPbl BXOJST CICAYIOIIHE SKAHPBI:
IUIUIOMATHYECKHE TEKCThl — TAaKT, JOTOBOP, MEMOpaHAyM (HamoMuHaHue — memorandum),
3asBJICHHE, TIPOTECT, YJIBTUMATYM, IOPUANYECKHE TEKCThl. KOJAEKC (CBOA 3aKOHOB), YCTaB,
JIOBEPEHHOCTh, 3aBemaHue (testament), umckoBoe 3asBieHHe (claim); AeoBasi KOPPECTIOHISHLIUS:
nicbMo odepra (T. €. MIChbMO-PEKOMEHANNs, IMHUCbMO-3aKa3, 3aTpeOOBaHHOE IHCHbMO), LIHUPKYISIpP
(ctporoe ykazanue), hakc-muceMo (e-mail letter), Tenerpamma (Am.: cabel), pekomennarms (reference);
JeJIOBBIE TEKCTHI (IeJI0Basi MOKYMEHTAIVs1): KOHTPAKT ¥ / WM IOTOBOP-COTJIacHe, aHkeTa (questionare),
asrobmorpaduss (CV), ceprudukar kadecrBa (certificate of quality), ceprudukar COOTBETCTBUS
(certificate of conformity), ceprudukar o npoucxoxnenun Toapa (certificate of origin), koHOCaMeHT;
OankoBckast nokymenranyst (banking), akkpemurus (L/C Letter of Credit).

Henbro nanHON paloTHI SABISETCS BBINEJEHUE W OMUCAHHE OCOOCHHOCTEH aHTJIOSI3BIYHOMN
JeJIOBOM MEPENICKH KaK OHOTO M3 JKaHPOB OPHUINATBHO-IEIOBOTO CTHIIS PEUH.

N3n0:xeHne 0CHOBHOIO MaTepHasa. B aHrMHCKOM TUTEpaTypHOM si3bIKe (KaK H B PyCCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE) B MPOLIECCE €r0 Pa3BUTHUsI 000COOMIICS PeUeBON CTHIIb, HA3bIBAEMBIN CTHIIEM
JEJIOBOM peuu, WM CTHIIeM JeNoBhIX NokyMeHTOB (official style). Kak u mpyrue peuessie cTuiy,
3TOT CTHJIb HMEET OINPENEICHHbIE LEeNH KOMMYHHKAlMM, 3aKOHOMEPHOCTH U  SI3bIKOBBIE
XapakTepucTuku. Kpome TOro, memm M s3BIKOBBIE CPENCTBA HMX BBIPAKEHUS BApbUPYIOTCS B
3aBHCHUMOCTH OT JKaHpa JOKYMEHTA.

Paccmotpum nenoBoe nmucbMo. C TOUKH 3peHHsT KOMITO3UIMU JIEIOBOE MHUCHMO MPENCTAaBIIACT
OTIpeNieNICHHbIE TPYAHOCTH MPH M3YYEHUH. DTO CBS3aHO C TEM, YTO MHUCHMO, B OTJIUYHE OT TaKUX
BUIOB JAEJIOBBIX JOKYMEHTOB, KaK OTYET WJIH, AOIMYCTHM, INPHKa3, HE UMeEeT aOCOJIOTHO YETKOU
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MOJAIBHOCTH. B HEM MOTYT 3aTparuBaThCs CaMble Pa3HOOOpPA3HbBIE TEMBI, OHO MOXKET CO3/1aBAThCS
B UMIIEPaTUBHON (opMme, B popMe pacCyKaeHHss — CONEPIKaTh ONMPOBEPIKEHUST H TOKA3aTENIbCTBA,
B HEM MOTYT HCIIOJIb30BAThCsl 3JIEMEHTHI NMOBECTBOBAHMs, ONMUcaHusA U T. . HecMoTpst Ha Takyro
Pa3HOIIAHOBOCTb, MPH aHAJHN3€ TEKCTOBOI 4acTH NMHUCbMa MPEACTABIAETCS BO3MOXKHBIM BBISIBUTH
HEKOTOpbIe 001IHe criernpuIeckne XapakTepUCTUKH.

Bo-nepBeix, 3T0 KacaeTcss kommno3uuuu. Kak mnpasBuio, AenoBOe€ MHUCBMO COCTOUT U3
CJIEAYIOLINX YacTel (pu4eM OTHU U3 HUX 00s3aTeNbHBI, APYTHE K — HET):

— manka (COAepKUT Ha3BaHUe (UPMbI M TIOYTOBBIA azapec, HoMmep TenedoHa, (akca,
3JIEKTPOHHOM MOYTHI),

— nata (MUIIETCS MOCHe INANKH, 00 cieBa, OO crpaBa M MMEeT TPAAULIMOHHYIO (opMy
3amucH — Mecsil, neHb, roa (March 11, 2013), eBponelickuii CTIb — IeHb, Mecsin (/1/03/2013); nnst
Bbputanuu xapakrepro coderanue Oyks u uudp (//th March 2013 wnu March 11th, 2013));

— BHYTPEHHUH anapec — C JIEBOW CTOPOHBI IMHUCbMA, COACPKUT MHPOPMALHMIO O JIULE WIH
KOMIIAaHUH, KOTOPOH aiPeCOBAHO MUCHMO (BHYTPEHHMH aipeCc NACHTHUYEH a/pecy Ha KOHBEPTE);

— CTPOKa BHUMAaHHS — YKa3blBae€TCs KOHKPETHOE JIMLO, JOJDKHOCTb WIM OTAEN, B KOTOPbIH
HY’KHO HampaBuThb UcbMo (Attention: Customer Service or Attention: Sales Manager);

— mpuBercTBUE. B amepukaHCKOM M OpPHTAHCKOM AHTJIMIICKOM TPUBETCTBUS HECKOJIBKO
otnmyarotcsi. (Br. — Dear Madam(s), Dear Mr.Brown, Dear Ms;, Am. — Sir(s), Madam(s), Dear
Sir(s), Dear Madam(s), Dear Ms: Gentelmen);

— CTpPOKa CyTH IHCbMa (MAlOTCs KpaTKUE VYKa3aHUs CcyTu mnucbMma: Subject: Software
Installation unu Re: Software Installation);

— TEKCT IUChMa (COCTOUT U3 3-X YaCTeH: BBENCHUs, COOCTBEHHO MUCHhMA, 3aKITFOYCHIS);

— MPUBETCTBEHHBIN 3aKIIOUNTENBbHBIN OJIOK (BKJIFOUaeT B ceOst ppa3bl ITHKETHOTO XapakTepa
— Sincerely, Respectfully, Respectfully yours, Very truly yours);

— UMl oTrpaBuTess — (MM U dpamMmIns 00sS3aTENbHO MUIIYTCS MOJHOCTBIO, 3aTeM IMUIIETCS
JOJI?KHOCTB);

— npuitoskeHue (¢ eBoit cropousl: Lnclosure, Enc., Encl),

— xonws (cc -, cc:, CC, Copies 10),

— moctckpuntyM (uHDOopMupyer nosyuarens o6 ocobo BaxHOM myHkTe mucema: PS., PS:,
PS-, P.S);

— IOTIOJTHUTENBHBIE TOYTOBbIE HHCTPYKUUH (110 HEOOXOAMMOCTH).

OTHOCI/ITCHLHO CTHIIMCTHYCCKUX OCO6€HHOCTCI>1 ACJIOBBIX IMHCCM OTMCTHM, YTO OHH B AHTTHHICKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE MPCACTABILIFOT COOOH JOBOJIBHO 3aMKHYTYIO CHCTEMY B3aMMOOOYCIOBICHHBIX
A3BIKOBBIX CPCACTB. I[J'IH A3bIKA ACIOBBIX AJOKYMCHTOB XapaKTCPHA TPATULIMOHHOCTH CPCACTB BBIPAKCHUA,
yekopsitoras nporece popmupoBanus Gpa3cosOruIeCKUX SAUHUL], TUITUYHBIX IS 3TOr0 CTUsl. JlenoBsie
ITHUChMa I/I306I/I.]'IyIOT OrpOMHBIM  KOJUYCCTBOM MITAMIIOB, a MO3TOMY MOXHO OTMCTUTH 3HAYUTCIIBHOC
KOIUYCCTBO apXau4vuCCKUX CJIOB U Bpra)KCHHﬁ, COXPpaHUBHINXCA KaK TPAAULUOHHBIC 3JICMCHTBI ITHUCCM. B
Tr000M JETOBOM JOKYMEHTE MOMKHO BCTPCTHTB YIOTPEONCHHE TAKHWX CIOB, Kak /hereby (cum, smum,
Hacmoswum, npu cém), henceforth (c smozo epemenu, enpeov), dforesaid (6vbileU3NONHCEHHDBIIL,
eviuieckasanuvlll, eviuieynomMsanymoli), beg to inform (coobwams, u3zeeujamsv), YCTOUUUBEIC PCUCBBIC
tdopmyel BBoga nadopmanuu (Notice hereby is given to...— yeedomusiem Bac; we acknowledge that... —
Mmbl 8 Kypce, umo, We would like to request — Muvt xomenu 06w1 3anpocums, Please let me know —
Hooicanyiicma,  coobwume  mne);  KaHUCHApuU3Mel (It  has come to my  attention..—
A npunsn x paccmompenuto; I have been requested by...— Mens nonpocunu) |3, ¢. 112].

Uro Kacaercsi CHHTAaKCHUECKUX OCOOSHHOCTEH AeJIOBOH pedun, TO Hambojee OOIIMMH U3 HUX
SIBJISIFOTCSI IPOTSPKEHHBIE TPEJIOKEHNs C YpE3BbIYaiiHO pa3BETBJIEHHON CUCTEMON COIO3HOM CBSI3U.
HHorna B npepenax ogHOTO MPEIJIOKEHUs] COAEPAKUTCS CyThb AOTOBOPEHHOCTH, BCE €€ YCIOBHUS U
CBSI3aHHASl C 3TUM CONYTCTBYIOINAsi nHpopMmanus. Taxke AeNOBbIE MUChbMA HA AHTIHICKOM SI3bIKE
OTJIMYAIOTCS OOJBLINM KOJUYECTBOM MACCHBHBIX KOHCTPYKIMH, KOTOPBIE IEPEBOASATCS HA PYyCCKUN
B OOJIBIIMHCTBE CIY4aeB aKTHBOM. JTO CBSI3aHO C TE€M, YTO B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKE
MacCUB BBIMONHsIET Oonbine (QYHKIMHA W TMO3TOMY OoJjiee pPacmpOCTpPaHEH, 4eM B pycckoMm. B
opuIMaTBHBIX JTOKYMEHTAaX CTPajaTelbHBIH 3aJI0T HCIOJB3YEeTCS MPUH  HEOOXOAMMOCTH
NOMYEPKHYTh (PAKT COBEPINCHUS NEHCTBUS, a TAKXKe Ui NPUAAHUS TEKCTy JOKYMEHTa TOHA
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HEUTpaNbHOCTU M OOBEKTHBHOCTU. NoO serious sales analysis is available — Huxakoii cepvesnutii
AHANU3 BO3MOCHOCMETN cObLIMA He OOCHYNEH.

OO0muM st BCeX Pa3sHOBHOHOCTEH [€JIOBOTO CTWJIS SIBJISIETCS HAJIWYHE BCAKOrO poza
COKpalleHul, adOpeBuaTyp, CIOKHOCOKPALIEHHBIX CIOB M T. A. MCHOMbp30BaHME COKpAIEHUH U
ab0peBHaTyp TUIIUYHO Uil BCEX BUAOB AOKYMEHTOB. COKpAIeHUsI B KOHTPAKTaX HCIIOJB3YIOTCSA B
n300MINH, CYIIECTBYIOT CIEHHANbHBIE CIOBapH, 4TOOBI pacmudposate ux [6, c. 75]. Ilpusenem
HEKOTOpBbIE TpUMephl abOpeBHaLnii, HCMONB3yeMbIX B Ou3Hec-s3bike: Al — mepBBIl Kiacc,
nepBokiaccHblil, AA (Advertising Association) — pekiamHas —accoumanus; AAA —
NepBOKJIACCHbIE LieHHbIe Oymarn (yciaoBHOe oOo3HaueHue); aar (against all risks) — mpoTus Bcex
puckoB (B ctpaxosanun); AC (account current) — Tekyuuii OaHKOBCKHI cueT (B AHIIINN),
otkpheiThiii cuer (B CIIIA); AFL (American Federation of Labor) — Amepukanckas ¢enepauus
Tpyna (ADPT), AMEX (American Stock Exchange) — Amepukanckas ponnosas dupska, BIS (Bank
for International Settlements) — bank wmexnyHaponHsix pacueroB; CAF (cost, assurance and
freight) — cToumocTs, cTpaxoBanue u ppaxt; CMV (current market value) — Tekymuast pplHOYHAs
croumocth;, FMCG (fast-moving consumer goods) — mnorpeduTenbckue TOBapbl MOCTOSHHOTO
cnpoca; FMS (flexible manufacturing system) — ruOkast mpousBoacTteeHHast cucrema, FTC
(Federal Trade Commission) — ¢enepanbnas Toprosas komrccnst, IDA (International Development
Association) — MesxkayHapoanast accormanust passutust; IFC (International Finance Corporation) —
Mexnynaponnast (unaHcoBass kopriopauwst; /L (import license) — numensus wa ummnopt; 1LO
(International Labour Organization) — MexaynaponHas opranmsanms tpyaa, IMF (International
Monetary Fund) — MesxxayraponHslii BamoTHbIN GoHn [4, c. 99].

[Ipn HamMCaHWU NENOBBIX MHCEM BA)KHO 3HATH THUIUYHYIO, CTAHOAPTHYK OM3HEC-JIEKCHKY,
0003HAUAIOIIYI0 peaMyd aHTJIO-aMEPUKAHCKOW MAeNOBON kusHu (splash headline — spxoe
pexaamuoe oowasnenue; to bury a story —nomecmums cmamolio Ha He3amemuom mecme;, deadline —
OKOHuYamensHulil cpok; the Fourth estate — npecca (npedcmasumenu nevamu) i T. 1.).

B MexnyHapomHOM — IUIUIOMATHYECKOM  sI3bIKE  IODUPOKOE  pACHpOCTPaHEHHWE U
TEPMHUHOJIOTHYECKYIO OKPAacKy NpHOOpeNnn MHOTHE CJIOBA JIATBIHU U (PAHIY3CKOro si3blka. Tax, B
JEeTIOBON MEPEeICKe YacTO BCTPEUAIOTCS Takue ciioBa W BblpaxkeHus: Ad litteram/Ad verbum (nar.) —
00cn06HO, OYK6ATbHO, €060 6 1060, De facto (nat.) — de-pakmo, na oene, ¢haxmuvecku;, Lt cetera/
Etc. (nar.) — u mak oanee; u momy nooobnoe;, Gratis (nar.) — becnaamno, 6e3603me30n0;, Ordre du jour
(bp.) — pacnopsioox ons, nosecmra ous, Per annum (nat.) — esce2o0mo, 6 200 |7, c. 67].

BbiBoabl m mepcnexkTHBBI HccaenoBaHus. ONHUCaHHBIE CTaHIAPTHBIE CHHTAKCHUYECKHE
00OpOTHI, KJIIMIINPOBAHHBIE BbIpAXKeHUs, aO0OpEeBUALIH 1 TPAMMATHYECKHNE KOHCTPYKLIUH SIBIISIFOTCS
pPe3yJIbTaTOM MHOTOJIETHEIO BHYTPHS3BIKOBOIO OTOOpa W HCIIOJNB30BAHUS TEX CTPYKTYPHO-
CHHTAKCHYECKHX BO3MOJXKHOCTEH $3bIKa, KOTOpBIE HAMIYYIIUM OO0pa3oM OTBEYAKOT 3a7aqam,
CTOAIIMM  Tepen  AeJOBbIM  nucbMoM. JKaHp  A€NOBOH  NEPENUCKU  OMNpenessiercs
BBIIIEYNOMSHyTBIMH HYE€PTAMHU M BO3HHUK O] BIMSHHEM SKCTPAJHMHIBUCTHYECKHX (aKTOPOB HU
BCJICZICTBHE BHYTPEHHHX 3aKOHOMEPHOCTEH SI3bIKOBOTO Pa3BUTHSA. MIMEHHO 3TMMHU 4YepTaMH KaHP
JEJIOBOM TEPENUCKH OTIPAaHHYUBAECTCS OT JPYTHX JKAaHPOB O(ULMANBHO-AENOBOrO CTHIS U
COXpaHSET CBOK TEMATHUYECKYI0 U JKAaHPOBYIO MPHHAMIEKHOCTb. IIpy HammcaHWu NOKYMEHTOB
3TOTO CTHJISI HEOOXOAUMO COOJIFOAATh BCe TPEOOBAHMSI, COOTBETCTBYIOIINE TAHHOMY HAINPABJICHUIO.
[Tpr 5TOM HEOOXOAMMO YUYUTHIBATH PA3JIMUUS B AHIVIMHCKUX U PYCCKHX TPeOOBAHHUSIX K PEYH B
opuIHaTBHO-IEIOBOM CTHJIE U CO3/1aBaTh JOKYMEHT, KOTOPBIH OyJeT SKBHBAJIEHTEH OPUTHHAIY 10
CMBICITy, COOTBETCTBYSI BCEM TPEeOOBAHUSM, B sI3bIKE TIEPEBOJA.
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4. C. Kamuuinikosa
HisioBuii icT B aHriiicbKiii MoBi i 0co0HBOCTI iioro mepexsiaay
Y emammi posenanymo ocobnueocmi 0in08o20 aucma Ax 00HO20 3 PisHO8UOIe Jilo6ol OOKYyMeHmAyYiT.
IHpoananizoeano moewi 3ac00U aHEMHCEK020 OiI06020 NUCHIY6AHHA MA IXHLO2O Neperaady pociiiCbKOH
Mo6ow. Onucano cmanOapmui CUHMAKCUYHI 360pOMU, KIIWLOBAHI eupasu, abpesiayil ma epamamudi
KOHCmpYKyil. BuokpemieHo OCHO8HI KOMNO3UYiliHi ckiadoei oinosoco aucma. Tax, Oeaki xKOMnO3uyitiHi
ejleMeHmu € 0006 A3xK06uUMIL, THUL BUKOPUCHOBYIOMbCA 34 Heobxionocmi. Taxooc y cmammi aemop
HAMA2ABCA  CUCMEeMAMUSY8AMY  CMULICHMUYHI, CUHMAKCUYHI, ZPAMAmMUYHi mMda J1eKCUYHi 0COBAUBOCHI
0inoeozo mucmysanns. Yci yi eremenmu € pe3yiomamom 0a2amopiuHo2o eHyMpiuiHbOMOEHO20 8i000py ma
SUKOPUCMAHH ~ MUX  CIPYKMYPHO-CUHIMAKCUYHUX — MOJICIUGOCMET  MOGU,  SAKI  HAUKPAWUM  YUHOM
8i0N0GIOAIOMb 3060AHHAM, U0 CMOAMb Nepel Oilosum aucmyeanuam. Ilepexiadauy expati eaxciugo snamu i
munogy, CmaHOapmHy Gi3HeC-1eKCUKy, Wo 6i000paxcac peauii aH2I0-aMePUKAHCHKO20 0in06020 Hcumms. V
pobomi HageOeHO NPUKAAOU HAUDIIbUL MUNOBUX BUPASIE, WO YACMO excusani 6 dinogomy nucmi. Tax, npu
HANUCAHHI OOKYMEHMI8 Yb020 CHIUIN HEOOXIOHO CMEopHeami OOKYMeHm, AKul 0yoe eKeieanieHmHUM
OpUCiHALY I 6iION0GIOAMU 6CIM BUMO2AM MOBI, HA AKY NePeKiIaOarOmb meKCm.
Knarwwuoei cnosa: Odinosuii nucm, OOKYMeHMAyis, CUHMAKCUYHI 360pOMUY, KIIUOBAHI 6UpA3LL,
cpamMamuy i KOHCMPYKYIL, eKeieaneHm.

Y. S. Kamyshnikova
Business letters in English and the features of their translation into Russian
At the present stage of economic development and building effective international relations, the up to
date and error-free exchange of information is highly important. A lot of works are devoted to study both
theoretical and practical framework of the official style. Scientists single out the main characteristics of such
business style as: stability, tradition, insularity, officiality. On the lexical level documents are highly
terminological, containing a large number of phraseological combinations, cliches and stamps. Since the
texts of this kind contain little expressive means and polysemantic words and expressions that are ofien used
in fiction, accuracy and the correctness of the author's thoughts and are required from the translator. The
described standard syntactic structures, cliched expression, abbreviations and grammatical structures are
the result of years intralinguistic selection and use of the structural and syntactical language features that
best meet the challenges facing the business letter. The genre of business correspondence is determined by
the above-mentioned features and came under the influence of extra-linguistic factors and due to the internal
laws of language development. These features of the genre of business correspondence distinguish it from
other genres of the official style and retain its thematic and genre affiliation. When writing documents of this
style it is necessary to follow all of the rules. It is also important to mind the differences in the English and
Russian requirements for business style speech and create a document that would be equivalent to the
original in its meaning and meet all the requirements in the target language.
Key words: business letter, documents, syntactic wunits, cliched expressions, abbreviations,
grammatical constructions, equivalent.
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